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Ón dra Łyso hor sky – poeta laski czy eu ropejski?

Pró by od po wie dzi na po sta wio ne w ty tu le py ta nie podjął się Li bor Ma r ti nek
w swo jej naj no wszej mo no gra fii do ty cz ącej twó r czo ści Ón dry Łyso ho r skie go
(właści wie Er wi na Go ja, 1905–1989) i jej re ce pcji1. Li bor Ma r ti nek za j mo wał się tą
pro ble ma tyką już od ko ń ca lat dzie wię ć dzie siątych XX w., pre zen tując to za gad nie nie 
m.in. na kon fe ren cjach krajo wych i za gra ni cz nych. Opu b li ko wał ta k że sze reg ar ty -
kułów na szcze gółowe te ma ty z te go za kre su, np. ana li zując przekłady la skich utwo -
rów Ón dry Łyso ho r skie go na ję zy ki ob ce, re la cje Ón dry Łyso ho r skie go i Pawła Ku -
bi sza, wy po wie dzi Mi la na Ru sin skie go na te mat je go twó r czo ści i poglądów, sto su -
nek Ón dry Łyso ho r skie go do po ezji pol skiej czy re ce pcję je go twó r czo ści na Śląsku
Cie szy ń skim (por. Li te ra tu ra, s. 193). Pre zen to wa na pu b li ka cja jest za tem pod su mo -
wującym, uzu pełniającym i pogłębio nym spo j rze niem cze skie go spe cja li sty na to za -
gad nie nie i przed sta wia Ón drę Łyso ho r skie go ja ko wra ż li we go człowie ka oraz po etę
o ory gi na l nych poglądach na ję zyk, re gion śląski i je go mie sz ka ń ców, któ ry na
początku trzy dzie s tych lat XX w. do ko nał pró by stwo rze nia na ba zie ro dzi mej gwa ry
górno ostra wi c kiej ję zy ka la skie go oraz do wo dził ist nie nia samo dzie l ne go la skie go
na ro du.

Ty tuł mo no gra fii Li bo ra Ma r tin ka Lašsko-evropský básník Ón dra Łyso ho r sky na -
wiązu je do al bu mo we go czesko -angiel sko-la skie go wy da nia wy bo ru wie r szy po ety
Bard swo je ho lu du / Eu ro - lašsky po eta Ón dra Łyso ho r sky. A Eu ro - La chian po et / The
bard of his pe o p le (Ostra va 2009), do pełnio ne go ob sze r nym wstę pem Jiřego Ma r va na 
oraz epi lo giem, w któ rym Ewald Osers do ko nał ana li zy je go twó r czo ści. Jiří Ma r van
we wstę pie pod kre ślał za mysł, ja ki przy świe cał wy da w com: 

Nicméně však jedním z hlavních úkolů našeho skrovného výboru není ani tak na hra dit tyto
učebnice [w których nie mówi się o Óndrze Łyso ho r skim – przyp. G.B.], jako spíše složit hold
Łysohorského poezii, jež k uskutečnění této vize nové Evropy přispěla rovněž svým dílem (s. 8). 

W kon tekst ten wpi su je się rów nież mo no gra fia Li bo ra Ma r tin ka, któ ra jed nak
uzu pełnia do da t ko wo po wy ższe lu ki na cze skim ryn ku wy da w ni czym, na któ rym bra -
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 1 Libor Ma r ti nek, Lašsko-evropský básník Óndra Łyso ho r sky, Wrocław: Oficyna Wy da w ni -
cza ATUT, Wrocławskie Wy daw ni c two Oświa to we, 2016, 221 s., ISBN 978–83–7977–221–6.

Zdá se tedy, že předložky k lze užít tam, kde následuje nějaké podstatné jméno dějového
významu, kdežto předložky na můžeme užít i tehdy, kdy tento účelový děj výslovně zmíněn
není.

V této sou vis losti zmiňu jeme ještě další rele vantní skutečnosti. Primární pre -
pozice na+Ak (+L) se užívá jed nak s de ver ba tiv ními jmény (Dal mu to na hraní, na
psaní, na čtení, na ma lování, na pros tu dování), jed nak s de ver ba tiv ními ad jek tivy
žen ského rodu (Řekla to na vys větlenou, na usmíře nou, na uvítanou, na ro zlouče nou),
viz Hrdlička (2017). Je však třeba při pome nout, že je up lat nění dané pre pozice velmi
ši roké a má v řečové praxi stou pající ten denci. Mnohdy je ovšem její užití mylně
zaměňováno s významem míst ním (ADV Loc), což může být zdro jem různých kom -
plik ací, srov. V půl dvanácté šli na oběd (je třeba dotázat se niko liv „Kam šli?”, nýbrž
„Proč někam šli?, S jakým cílem, za jakým úče lem tam šli?, tedy Šli tam, aby se
naoběd vali), po dobně Šli do kina na ten nový film, Chys tali se do gale rie na výstavu,
Těšili se do slavné vídeňské Op ery na Mo zar tovu op eru.

Předložka k+D se pojí se jmény vy jadřu jícími urči tou duševní ak tiv itu (Dali nám
to k an alýze, k prozkoumání, k vyřešení, k opravě, k oznámkování, k ohod no cení).
Konečně pre pozice za+Instr vy jadřuje přemístění s cílem kon taktu nebo snahu po
kon taktu vi zuálním (Odešli do ciz iny za prací, Vy dal se za svojí první láskou, Od jeli
do zámoří za lepším živo tem, Ces to vali do Af riky za poznáním i za do bro družstvím,
Jeli za ním do ne moc nice, Pořád se za nimi ohlíželi).

Poku sili jsme se naznačit, že úspěšné zvlád nutí předložkových úče lových kon -
strukcí není jed noduché, věříme však, že při re spek tování uve dených do po ručení
bude pro ji no ja zyčného mluvčího ale spoň ve vy braných případech čás tečně
schůdnější. 
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ko wało współcze s ne go komp le kso we go uję cia twó r czo ści, poglądów i bio gra fii Ón -
dry Łyso ho r skie go.

Au tor wy cho dzi kla sy cz nie od szki cu bio gra ficz ne go (1. Živo to pis Ón dry Łyso-
horského, s. 12–16), ale nie przed sta wia su chych fa któw, lecz cie ka we uję cie roz wo ju
oso bo wo ści Ón dry Łyso ho r skie go. Wska zu je sze reg czyn ni ków, któ re miały zna cz ny 
wpływ na kształto wa nie się poglądów przyszłego po ety, szcze gó l nie zaś pod kre śla
wielo kul tu ro wość, wie loet ni cz ność i wie loję zy cz ność Frýdka – je go ro dzin ne go mia -
sta – i re gio nu. Spo ro mie j s ca po świę ca Li bor Ma r ti nek ta k że wpływo wi le ktu ry filo -
zo fi cz nej z cza sów stu diów na oso bo wość Er wi na Go ja, począwszy od młod zie ń -
czych fa s cy na cji pogląda mi Fran za Bren ta na, Os wa l da Spen gle ra, po tem rów nież
Ge o r ga W.F. He gla, po zain tere so wa nia – ta k że na uko we – li te ra turą eu ro pejską,
m.in. dziełem To ma sza Man na czy Ra i ne ra Ma rii Ri l ke go, któ re go twó r czo ści Er win
Goj po świę cił roz pra wę do ktorską. Nie bez zna cze nia są tu taj fa kty z ży cia po ety, ja -
kie Li bor Ma r ti nek przy ta cza, nie kie dy po mi ja ne bądź mar gina lizo wa ne w in ter pre ta -
cji je go działań, w głów nej mie rze przez kry ty ków je go twó r czo ści, poglądów oraz
kon ce pcji ję zy ka i na ro du la skie go od lat trzy dzie s tych XX w. Cho dzi m.in. o wy ra ź -
ny kon flikt po mię dzy ro dzi ca mi Er wi na Go ja, do tyczący po dej ścia do kształce nia sy -
na i sku t kujący prze no sze niem go z nie mie c kiej szkoły śred niej do cze skie go gi mna -
zjum i na po wrót do szkół ne mie c kich, co przy czy niło się do je go trau ma ty cz nych
prze żyć. Szcze gó l nie sym pto maty cz ny oka zał się tu po byt w cze skim gi mna zjum
w Místku, gdzie Goj stał się „předmětem šovinistického ex pan zio nis mu některých
profesorů, byl šikanován a došlo u něj k výraznému zhoršení prospěchu z některých
předmětů” (s. 13).

Li bor Ma r ti nek do brze orien tu je się w bo ga tej li te ra tu rze przed mio tu, cy tu je ró ż -
no rod ne poglądy i przy ta cza wcze ś nie j sze i współcze s ne wy ni ki ba dań do tyczące ró ż -
nych aspe któw po ru sza nej w mo no gra fii pro ble ma ty ki, wo bec cze go pu b li ka cja pre -
zen tu je oso bo wość i idee Ón dry Łyso ho r skie go na zróż ni co wa nym tle społeczno -kul -
tu ro wym i hi sto ry cz nym a je go twó r czość osa dza w kon te k ście nie ty l ko cze skim, ale
ta k że sze r szym – eu ro pe j skim. Au tor też nie jed no krot nie kry ty cz nie usto sun ko wu je
się do pre zen to wa nych poglądów, dys ku tując np. ze zda niem Ewa l da Ose r sa, do -
tyczącym utwo rów po ety c kich Ón dry Łyso ho r skie go z lat trzy dzie s tych XX w.: 

Hodláme nicméně po le mi zo vat s Osersovým, konkrétně nepodloženým tvrzením: „Při roz-
boru básníkova díla je nezbytné ptát se po vlivech, které vešly do jeho poezie a nějakým
způsobem přispěly k jeho vytvoření. Faktem je, že v jeho lašské poezii, nelze iden ti fi ko vat žádný 
vliv: nestojí v žádné linii.” […] Naopak, kromě dokonce samým Osersem zmíněné spo ji to sti
s Bezručem je zde jasná so u vi s lost s proletářskou poezii, návaznost na Jiřího Wolkera, S.K. Neu- 
manna, raného Františka Halase i uvedeného Josefa Horu […]; pokud bychom měli hledat
i regionální paralely (nikoli již in spi ra ce), můžeme zmínit valašského básníka, re da kto ra (mj.
Práva lidu) Zikmunda Skybu (1909–1957), autora např. rukopisného cyklu Havířské písně,
jehož básně zhu de b nil Alois Hába (1893–1973) (s. 87).

Na szcze gólną uwa gę zasługu je fakt, że Li bor Ma r ti nek przed sta wia no we fa kty
i in ter pre ta cje w du żej mie rze dzię ki nie pub liko wa nej do tej po ry bo ga tej ko re spon -
den cji Ón dry Łyso ho r skie go. Pod kre ślić na le ży, że Au tor wy ko nał akry biczną pra cę,
przeglądając spu ści z nę po ety, zna j dującą się w Mu ze um Be ski dów we Frýdku-Míst-
ku i eks ce r pując z niej ma te riał do opra co wa nia. W skru pu la t nych przy pi sach umie sz -
cza sze reg in te re sujących uzu pełnień i wy ja ś nień, za po mocą któ rych re kon stru u je
nie ty l ko bio gra fię po ety, ale ta k że hi sto rycz no- społecz ny i ku l tu ro wy ob raz re gio nu
oraz epo ki. Wy ja ś nia ta k że wie le wątków bio gra fi cz nych do tej po ry nie opi sy wa -
nych, na te mat któ rych in fo r ma cje cze r pie z wni kli wej kwe ren dy li stów, za pi sków
i fo to gra fii. Jed nym z ta kich ko men ta rzy jest in fo r ma cja na te mat błęd ne go ro ku uro -
dze nia po ety po da wa ne go w pu b li ka cjach w pie r wszej połowie XX w. (1906 za miast
1905), co – jak się oka zało na pod sta wie ko re spon den cji z Bedřichem Václavkem, au -
to rem opra co wa nia Česká li te ra tu ra XX. století (1947) – było działaniem za mie rzo -
nym i uz go d nio nym z po etą, któ ry nie chciał, aby je go ofi cja l ne per so na lia zo stały
zbyt szy b ko od kry te (wy stę po wał prze cież pod pse u do ni mem).

Mo no gra fia Li bo ra Ma r tin ka mo że sta no wić in spi ra cję do da l szych ba dań, nie
tylko lite ratu rozna w czych, nad twó r czo ścią i pogląda mi Ón dry Łyso ho r skie go. Mo że 
być za chętą, aby roz wi jać w ró ż nych kie run kach przed sta wia ne w pu b li ka cji kwe stie,
jak zresztą twier dzi sam Au tor: 

Nicméně dnes, kdy je k di spo zi ci kompletní dílo Óndry Łysohorského (Köln–Wien: Böhlau
Verlag, 1988), můžeme se pokusit o vytvoření spolehlivějšího obrazu jeho tvorby v téměř celém
jejím rozsahu (s. 98).

Gra ży na Ba lo wska, Opo le
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